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"V36ekncTonaa mimmii-amammii Tankukoraap” [Tomxkent; 2020]

"V30eKNCTOHAA WIMHIi-aMaJMil TAAKUKOTIAp" MaB3yCHJIATH PECIyOinKa 22-K¥II
TapMOKJIM WJIMMI MacodaBuil omIaliH KOH@epeHIIMd MaTepuajuiapu TyiuiamMmu, 30
HOs10pb 2020 #imi. - TomkenT: Tadqiqot, 2020. - 19 6.

V6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondeperrmst 2017-2021 imniapia Y36eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUITHUHI Oe€llTa yCTyBOp WyHaauuuiapu Oyiuda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky3/1a TYTHITaH Basuda - WIMHUNA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJuérra KOopui OTUIN ¥Wynu OwiaH @(aH coxaJlapuHU PUBOXJIAHTUPUIITA
OarMIILUIaHTaH.

Ym0y PecniyOimka miaMuii KoH@EpeHIMICH TabJIMM coXacujla MexHaT KUiIuo
KeJaérrat 1podeccop - YKUTYBYM Ba Tajlada-yKyBYWIap TOMOHUJIAH TaliépaHral IMUI
Te3UCJIap KUPUTWITAH OYJIMO, yHJIA TabJIUM TU3MMMIA WIFOP 3aMOHABUI IOTYKJIap,
HaTDKaJIap, MyaMMOJIap, CYMMHUHM KyTaéTraH Ba3udaiap Ba WIM-(aH TapaKKACTUHUHT
HWCTUKOOJIATY peXajapy TaX) I KWIMHIAaH KOH(EPEHIIUSICH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, ..., ZOLEHT.

1. XyKyKuii TAAKMKOT/IAP HYHAJIMIIH
IIpodeccop B.0.,10.¢.H. FOcyBammeBa PaxuMma (2 KaxoH MKTUCOIUETH Ba JTUILIOMATHS
YHUBEPCUTECTH)

2.®ancada Ba Xaét coxacuaarn Kapaunwiap
HonteaT HopmatoBa duinopa DcoHammeBHa(MaproHa JjaBiiaT YHUBEPCUTCTH)

3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oit Maxammankocum YEim (Y30ekuctoHn PecriyOimkacu Basupoiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHU Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIIECKITUSICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMHUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
Houent YpuntOoeB XommmkoH byHartoBmu (HamaHran MyxaHIUCIMK-KYPUJIMIIL
WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKApyBH )
PhD IIMakuposa Iloxmpa IOcymosHa (Y30ekucrton PecnyOnmkacu Baswupiap
Maxxkamacu xy3ypugaru "Owia" wiMuii-aMajJuid TaIKUKOT MapKa3u)

6. XKypnamcruka
TomoboeBa baproxon OnMKOHOBHA(AHIVKOH JHaBJlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIaAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMIATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiaesHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TAbJIUMU XOTUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiali Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIUPUIIL XYy MapKa3u)
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8.Anaduér
PhD AonymaxwunoBa Jdwirnopa PaxmaryiaeBHa (TomkeHT MoJust MHCTUTYTH )

9. IKTHCOIMETIA MHHOBANMSIAPHUHT TYTTaH YPHH
Phd BoxumoBa Mexpu XacanoBa (TOIIKEHT JIaBIaT MApKITYHOCIUK MHCTUTYTH)

10.Ileparornka Ba NCHXOJIOTHS COXAJMAPHAATH WHHOBALHUAIAD
TypcyHnHazapoBa DibBupa TaxupoBHa (HaBowit BWIOSIT XaJIK TABIMMU XOTUMIAPHHA
KaiiTa TaiiépJiall Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU OIMAPUII XYIyJIMi MapKa3u)

11.2Kucmonmii Tapousi Ba cnopr
Ycemonona duigysaxon MopoxumoBHa (2KucMoHMiA TapOXsI Ba CIIOPT YHUBEPCUTETH )

12.MapaHuAT Ba CAHBAT COXAJAPHUHU PHBOKJIAHTHPHII
TomrremupoB Oradbexk AdOunosud (MPaproHa MOJIUTEXHUKA UHCTUTYTH)

13.ApxuTeKkTypa Ba AHW3aiH WYHAJIMIIA PUBOKJIAHUIIA
Bob6oxoHnoB Oirrn6oii PaxmonoBuu (CypxaHjapé BUIOSTHA TEXHUKA (DUIIHATIN)

14.TacBupuii canbar Ba IM3aiiH 3
Honent YapueB TypcyH XyBaeBud (Y30€KUCTOH HaB/IaT KOHCEPBATOPUSICH)

15.Mycuka Ba xaér 3
Honent YapueB TypcyH XyBaeBud (Y30€KUCTOH HaB/IaT KOHCEPBATOPUSICH)

16.Texnuka Ba TEXHOJOTHS COXACHIATH MHHOBALIMSIAP
Houent Hopmupszaes A0aykaioM PaxumOepaueBud (HamMaHran MyxaHJIWCIMK-
KYPWIHII UHCTUTYTH )

17.®u3unka-mareMaTuka (anjapu OTYKJIApH
Honent CoxanaiueB AOnypamun MamananueBud (HamaHran MyxaHJIMCIWK-
TEXHOJIOTUS MHCTUTYTH)

18.buoMeuuHa Ba aMaJIMET COXACHIATH WJIMHIA W3JIAHUIIIAD
T.@p.x., nouneHnt Mamarosa Homupa MyxrapoBHa (TOIIKEHT JaBjaT CTOMATOJOTHS
WHCTUTYTH)

19.®apmaneBTHKa
Kammno @azmmmmy Conukosud, papm.@.H., goreHT, TOmKeHT (apmalieBTUKa
UHCTUTYTH, JIoOpY BOCUTAJIApUHU CTaHJIapTIAIIITUPUIIL Ba caT MEHEXXMEHTH Kadepacu

MYJIUpU

20.BeTepunapus
Kammno @azmmmmy Conukosud, papm.@.H., goreHT, TOmKeHT (apmalieBTUKa
UHCTUTYTH, JIoOpY BOCUTAJIApUHU CTaHJIapTIAIIITUPUIIL Ba caT MEHEXXMEHTH Kadepacu

MYJIUpU

21.Kumé dannapu 10TyKjIapu
PaxmonoBa Jlono KaxxopoBHa (HaBouii BuiogaT! TaOuuii (paHiap METOIUCTH)
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22.buojorust Ba 3KOJIOTHsl COXACHIATH WHHOBALHSAIAD
Wynnomes Jlazu3 Toanbosuu (Byxopo maBiaT YHUBEPCUTETH)

23.ArponponecCuHr puBOXKJIAHAII HYHAJAILIAPA
Homent CyBoHOB boiimypon Vpanosuu (TomkeHT uppuranus Ba KHIILIOK
XYKAJIIMTUHU MEXaHU3alIMsUIAIl MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH )

24.T'eonorusi-MHHEPOJIOTHSI COXACHAATH MHHOBAIMAJIAD
Phd nmonent KaxxopoB Ykram AOmypaxumMoBud (TOIIKEHT uppuUramnus Ba KUIIUIOK,
XYKAJIMTUHU MEXaHU3alMsUIalll MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH)

25.I'eorpadus
Wynnomes Jazuz Tonnbosuu (byxopo maBiaT yHUBEPCUTETH)

Tynaamea Kupumuazan mesucaapoazu MasaymMomAApHUHZ XaKKOHUUAUU 64
uKkmubocaapnune myrpuaiueuza myaiiupaap macsyaoup.

© Myaumdaap KamMoacu
© Tadgiqot.uz
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AIABUET

FARZAND TARBIYASIDA KITOBNING O‘RNI

Sirdaryo viloyati Mirzaobod tumanidagi
12-umumta’lim maktabi ingliz tili o ‘qituvchisi
Xayitboyeva Mahbuba Artikbayevna
Telefon:+998972472286

Annotatsiya: Ushbu maqolada  farzandlar tarbiyasida kitobning o‘ziga xos o‘rni ,
farzandlarimizni komil inson qilib tarbiyalashda kitobning xissasi va bugungi kunda yurtimizda
kitobxonlikka bo‘lgan e’tibor haqida so‘z yuritlgan.

Kalit so‘zlar: “Javondagi javoxir”, “ Umr yo‘limizni nurafshon qiluvchi mash’ala”.

Kitobsiz uy —qalbsiz tanaga o ‘xshaydi.
Sitseron

Kitobning inson hayoti va uning ma’naviy kamolotida o‘rni muhim va beqiyosdir.Kitob
-hayot deb atalmish, toshqin daryoda o0°‘z o‘rnimizni topishimizda, ezgulikka muhabbat,
yovuzlikka nafrat uyg‘otishda, dunyoqarashimizni boyitishda, ongimizni o‘stirish va bilim va
tafakkurimizni rivojlantirishda bizga xizmat giluvchi beminnat do‘stimizdir. Barchaga ma’lumki,
farzandlarimiz oilamizni mustahkamlovchi asosiy bo‘g‘in va ota-onani umrini uzaytiruvchi
ildizdir. Zero, Buyuk muhaddis olim Imom Al Buxoriy “ Agarda sen dunyoda unutilmay
yashashni xohlasang, o‘zingdan yaxshi zurriyod va kitob qoldir’deb bejizga aytmaganlar.Bugun
shiddat bilan rivojlanayotgan davrda yashar ekanmiz , har birimiz farzandimizni tarbiyasiga
befarq bo‘lmasligimiz lozim.Yoshlikdan farzandlarimizni javondagi javoxirga oshno qilmog‘imiz,
gorong‘u yo‘limizni nurafshon qiluvchi mash’alamizni o‘zimiz va farzandlarimizga do‘st
bilmog‘imiz kerak.Doimo kitob mutolaa qiluvchi inson atrofga teran va tanqidiy nigoh bilan
nazar solishni o‘rganadi. Kitobni farzandimizga oshno qilish uchun, avvalo, o‘zimiz shaxsiy
namuna ko‘rsatib,kitob mutolaa qilishimiz va farzandimizni kitob do‘konlariga olib borib o‘zi
xohlagan kitoblarni olib berishimiz lozim. Har bir o‘qilgan kitob haqida farzandimiz bilan suhbat
qurib, unga yoqqan qahramonlarni suratini chizishimiz, ijobiy va salbiy qahramonlar haqida
hikoya yoki insho yozishga farzandimizni undashimiz lozim.

Farzandlarimiz bilim xazinasi bo‘mish kitob bilan do‘st tutinsa, nur ustiga a’lo nur bo‘ladi.
Chunki kitobni sevib mutolaa giladigan inson dunyoqarashi keng, tafakkuri boy va qalbi ezgulik
nuri bilan to‘lgan bo‘ladi.Kitob orqali farzandimiz dunyo taniydi, nutqini , fikrini har doim
qiynalmasdan ifoda qila oladi.Bir so‘z bilan aytganda , inson uchun havo qanchalik zarur bo‘lsa,
farzand tarbiyasida kitobning ham o‘rni havodek zarur deb o‘ylayman. Hozirgi kunda yurtimizda
kitobxonlikni rivojlantirish davlat siyosati darajasiga ko‘tarilgan desam, mubolag‘a bo‘Imaydi.

Zero, yurtboshimiz tomonidan ilgari surilgan besh tashabbusdan biri, oilada kitobxonlik
madaniyatini shakllantirish va bolani kitobxonlikka o‘rgatishdir.Ushbu tashabbusdan kelib
chigqan holda yurtimizda kitobxonlikni rivojlantirish uchun “Yosh kitobxon™ ko‘rik tanlovi
joriy qilingan bo‘lib, bu tanlov yurtimizda kitobxonlik madaniyatini rivojlantirishda muhim
qadam bo‘ldi. Yurtboshimiz tashabbuslari bilan nashriyotlar faoliyatiga jiddiy e’tibor qaratildi.
Hozirgi kunda farzandlarimizning yoshlari va qizigishlaridan kelib chigqan holda o‘zlari uchun
kerak bo‘lgan barcha turdagi kitoblarni kitob do‘konlaridan bemalol harid qilishlari mumkin.
Bundan tashqgari jahon adabiyoti durdonalari bo‘lgan asarlarning elektron va audio nushalari ham
yaratilgan bo‘lib, bu ham xalqimiz orasida kitobxonlikni targ‘ib qilishda muhim rol o‘ynaydi.
Yurtimizning chekka, olis hududlarida kitoblar ortilgan avtomobillar karvoni xalqimizni kitob
bilan taminlashda o‘zlarining beminnat yordamlarini ayamay kelishmoqda. Qolaversa mana
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shunday olis hududlarda aholiga xizmat qiluvchi kutubxonalar tashkil etilmoqda.Kitobxonlikni
rivojlantirish yo‘lida axborot resurs markazlari faoliyati ham yanada takomillashtirildi. Albatta,
bugun tashlangan qadam kelgusida kelajakka o‘rnatilgan poydevor bo‘lib xizmat qiladi va
davlatimiz tomonidan amalga oshirilayotgan ushbu chora -tadbirlar tez orada o0‘z mevasini beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. To‘raqulova O.A “Adabiyot darslarida mutolaa madaniyatini rivojlantirishga doir”’Zamonaviy
ta’lim” jurnali Toshkent-2019,14-15-bet,

2. “Kitob va kitobxonlik-inson manaviyati ko‘zgusi” internetma’lumotlari http//www.uzdon.

uz/news/info/events/873
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“OABOHUY-JT-KHUBAP”IA COKUH OBPABUJIAH ®OUJATTAHUII YCYJIJIAPHA

0.Asa3znazapos,

Kapwu/ly, maany ookmopanm
Tenegpon:+998973111033
odilbek.avaznazarov@mail.ru

AnHoTanus: Yoy makonana Anumep HaBouit mxoanaa KeHr KyJUlaHTaH COKUM 0OOpa3MHUHT
“@Dapolinay-n1-kubap” [E€BOHUAArHd YpHH, KYJUIAHUII YCYJJIapu, TaJKUHIApH XycCycHuaa
MyJioxasajaap FOpPUTUIITaH.

Kanur cy3aap: “@apoiingy-i1-kubap”, COKUi, COKMITHOMa 0aiT, 00pas3, Mo3THKA.

MyMTO3 TypKHil N€BOHUMIMK HamyHacu xucoOmaHraH ‘“‘@aBoitnny-i-kudap” “Xa3zoiuHy-i-
MAOHUN” KYJUIMETUHUHI TYPTHUHYM AEBOHU OYnMO, YHIAH TYKKHU3 JIMPUK >KaHpra MaHcyo 793
uebp YpuH onrad. Ymly mebpiapAard MO3THK XakukarmiapHu ounO® Oepumn Amnumep Hapo-
WHAHUHT WKOAKOp cudaThaard MaxopaTuHu Kypcatud OepyBUM MyXuM oMuiaup. ByHUHTr yuyH,
OM3HUHIYA, UITHU JI€BOH MAaTHUAA TUMCOI SIpaTHUIIA IIOMP TOMOHHAAH 3HT KYI MapoTada my-
poKaar THITaH cy3iap TaAKUKuaaH Oomnam camapanu. Cokuil — aHa IIyHAal TUMCOJUIapAaH
Oupu. Ym0y TUMCOI JIEBOHTa KHUPUTHIITAH TYKKWU3 )KAHPHUHT TYPTTACHIA, S’IbHU Fa3all, MycTa-
3011, TapkubOaHa Ba cOKMiHOMa TapkuOuaa yupaian. Coxuit neBongaru 650 razamuuar 100
tacuna, spHu 15 pomsuaa 105 maporaba; mycraszon Ba TapkebOaH ga Oup MapoTadagaH, Xxamaa
cokuiiHOMaaa 35 maporaba kymtanwianu. Jlemak, ymoy Tumcon aeBonaaru 793 mewpaan 103
Tacuna, SbHU Kapui6 13 domsuna umTupok raau. Ymoy cy3 24 xun — cokué (83), o coxmid
(17), coxutii (13), ait coxuiiku (5), cokuiin 1aBpoH (3), cokuitn Maxpai (2), cokuiira (2), COKUin
paxmart (1), cokuiiu Kascap (1), maxBamu cokuii (1), coxuitn maB3yH (1), Typda coku (1), cokuiin
rymaexpa (1), sit cokuitu rymuexpa (1), sii 6a3my Tapad coxuiicu (1), coxuitn nasp (1), rap
cokuil (1), mupu cokuiiam (1), € coxuit (1), myx cokuii (1), cokuitn nmk (1), cokuiin mupuH
(1), coxuiin axan (1), coxkuitn mwanr (1) maxinapuaa KyJlaHraH.

Cokuii cy3uHUHT Typ(da makiapaa KyUIaHWIMITHHA Ba3H Xamjia Ma3MyH TayiaOu, ITyHUHT-
JIeK, MKOJKOP MOATHK yciayOura OOFIMKIUTY OWilaH W30XJam MyMKuH. JKymiaaaH,

Xymop dogpeu 6ynzaiimy coxutiu Kascap,

by oauip uuunoa matiu uwx uumazanea myno (@.K.,7-easan),

Oaiftuna mysrcmacc,

Coxkué, ax606 xasxcpu kamaum aurap — 600a mym

Kum, 6y komun 3axp mapéku 3pyp caxoo manea (D.K.,11-eazan),

OaiiTuna pamar,

Coxutiea 6aé axcuza mau uupa 6OKapmeH,

AHOuM myHea, MyHOUH anea uyH monmaoum awoax (©.K.,526-z2a3an),

OaifTuna xazaocc 6GaxprapuHu XOCHI KUIUIIA UIITHPOK STAIH.

Ky#ingarn Oup Hewa Oalimiapma ma3myH Tanabu OwiaH ymly THMCON Typiu OWpHKManap
TapKuOUIa KYITaHWIa u:

Jlaxp 6azmuoa, oamo-oam cokuitu 0aspon mymap,

booa, bunmon, navaeyn maudypmy € konoypmy yn? (©@.K.,364-z2azan)

bano 6asmuoa coxuitu axcan sxcomu gpano mymca,

Tazop yncyuku, o23zumea Kyobd cunapeyoexmypmen. (D.K.,493-z2a3an)

Cokuitu uwK, uynxku ypou cao,

Tymmaou snea 2atipu srcomu 6ano. (@.K.,574-2azan)

JleBoHna ymoly CY3HUHI KYJUIAHWIMII XOJaTiaapuja HXKOAKOP IMOATHK ycCiayoura OOFIIUK
KyHugaru Kuxariap KypuHaau. XycycaH, JI€BOHHUHI aKcapusT YpuHiapuaa Oy TUMCON i
COKUU, 39U COKUUKU, COKUE, € COKull, U COKUN, COKUl TAaKIIapuaa KYJUTAaHWINO, CHUHTAKTHK
KUXaTAaH yHAanMa Basudacuaa kenaau. by sca ¥3-y3unaH mebpaa puTopuK MypokaaT yciy-
Oounu 1o3ara kentupamu. “Kamumru naBpmapaa (FOHOH-PUM) HOTHKJIMK CaHBATUHUHT MYXUM
KUXaTIapuiaH Oupu OYIraH puTOpUK Mypoxkaar Oaauuii anabuétna yciyOHUHT XUCCUMIUTUHH
TabMUHJIOBYM OMUJUIAP/IAH Oupura ainmanran” [2]. YHOaIMalapHUHT Typid XWJ MIAKJUTapaa Ba
Ypunnap(sbHU MUCpa 0oLy, YpTacH, OXUPH)J1a KeJIraHu, pUTOPUK MypoxaaT MOXUSTH, yCIIyOuit
KUJIONIAPUHH dca afabuétmrynoc Exky6sxon McX0KoB XaM TabKUUTaraHuIeK, IOMPHUHT MaKCaau
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Ba Mypoxaar goupacuHuHr (Tanrpu, naitram6ap, nup, Xaét, axasa Ba X.) Tabuatu OuiiaH OOFIIUK
XOJIJIa U30XJIall MyMKHUH.

Bynnait Mmypokaatiap akcapusT ypuHIapaa Mucpa 0ommaa Hito, XuTod Tap3naa KyJuraHuimo,
TUHIJIOBYM JIMKKATUHU V3WUra XKajad KUJIWINra Xu3mar Kuiaaw. Ba OyHpmail xonatiapaa JIMPUK
KaxpaMOH HIIK U3THPOOH, XMKPOH a300y1apy Ba OOIIKa Typaaru yi-Qukp, Xuc-Tynury, KeUMHMa-
JApUHU KUMra €K HUMarajJup u3Xop KWIKII Makcaja KuiuHaau. Macanas,

Coxué, xasxcp Xymopuouu ynapmen — paxm sm,

Yapxuu 3apg xuny yiku ounypcen maspyg. (@.K.,303-eazan)

Huno, xuto6 xypunummgaru OyHaail Mypoxkaarmiap 0ab3u XoJulapa MHCpa YpTacH Ba OXH-
punu kemaau. XKymnazaas,

by 602 uupa maii, 30 coKuiiku, 6opmen acpy myumoxu

Ku, anoa caps xam 6oxuit smac, eyn axou xam maxkam. (©.K.,420-z2a3an)

by oawum kamwu axcab cavb spyp, mym, 3 COKU,

Tyna kaoaxku, 2amum 6axpu auenue yica amuk. (D.K.,309-eazan)

Kypunu6d typubauku, kynuH4ya OyHIal Xojutapia WKOIKOPHHUHI €KW JTMPUK KaXpaMOHHHUHT
OOpIMK, YHUHT KaUCUIHP Ky3BIapu OwuiaH OOFJIMK CYyOCKTHB MyHOca0aTIapy akc ATaJIH.

HlyHn Xam anmoxujaa TabKHUIANI KOU3KH, COKUITa MypO)KaaT COKHIHOMA >KaHpHIard Xama
Oy »xaHpra MaHcy0 OyiMaraH mmebpiapia KyJIIaHMOKIa. By WKKM XoJaT IIakia Ba MOXHST
KUXaTHJIaH Oup-OupuaaH TyOmaH ¢apk Kwiaaud. XycycaH, Fa3ajuiap TapkuOumaru OalTiapHH
mpod. Myxamman Illades aiiTranuzgex, “ykymiuaa Tap3ugaru cokuitHoma” (“cokuitHoman (u-i-
Oaiiti’), ne0 aitum mymkuH [1.2]. CokuitHoma kypunummaaru OyHmail Oaiitinap HaBowuiiraua
O6ynran y30ex anadbuéruna, xkymnanas, Jlyrduit razamnapuna, XopazmuitHuHr “Myxab6aTHOMa”,
X¥yxkaumuitauar “Jlarodaraoma”, Camng AxmamauHr “TaammmykHoMa” KaOu acapiapuja Iod-
THK XYJIOCAJIApHUHT H(OoJach yuyH 03 MHKIopAa OVica-na kymuranwirad. Canadinapu nxoguaa
MabJIyM JoupajaruHa Kysjuranran Oy ycyn HaBouit TomoHmman “Xamca” xamaa “Xa30WHHY-JI-
MaoHUI’J1a aCOCUH TTOATHK yCYyJUIapaaH OUpH Japakacura Kyrapuiaan. Xartoku, HaBounii ¥30ek
MyMTO3 afabuéruaa Oy yCynHH WK O0p *KaHp Aapa)kacura KyTapamim.

Hemax, “®apoitnny-n-kubap”’na Fasamiap TapKuOWIard CoOKuiiHOMa OalTiap xamja
COKMIHOMA KaHpHTra OWJ| IIEehPHU KUECTAraHaa yjaap MOXUSAT HYKTau HasapuaaH XaM y3apo
(bapkIaHUIIN Ky3aTHiaad. SIbHU, COKMIHOMa OalTiapia WMXKOAKOp Kapanuiapuiard OUprHHA
HyKTara JUMKKaT KapaTuica, COKHITHOMa >KaHpHaa 3ca KymaaH kyn dancaduil, axaI0KUM, WKTH-
MOMI MyII0Xanaisap, Kapauuiap, Xyjlocajgap akc 3Tau.

Xynoca kunu6 aiitranza, “dapoinay-n-kubap” MaTHUIATU COKHI 00pa3u TaJKUKHUra atpod-
nuva EHAammica, JEeBOHHMHT MabHO-MOXMSTHTra, KojaBepca, HaBowil naxoCHHUHT Oaauwii
Maxoparura JOoup KYNTWHA SHTU KUPpaJapHU OYUII MyMKHH.
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THE REPRESENTATION OF IDIOMATIC WORD-COMBINATIONS AS A LEXICAL
CONCEPT OF A MENTAL PICTURE

Tursunova Charos Toshmuratovna
Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti
Xorijiy til va adabiyoti 2-kurs magistranti
Telefon: +998976140709

Absract: This article focuses on the way in which idioms are mentally represented and how
they are processed in on-line comprehension. The aim is to develop an account of how hearers
understand unfamiliar idioms, familiar idioms and idiom variants.

Key words: idioms, phraseology, comprehension, utterance.

It will be argued that idiom meanings are represented and stored holistically in the form of
structured phrasal concepts, and that their comprehension is achieved through just the same
processing mechanisms as the comprehension of non-idiom strings. The account is grounded in
two main assumptions. First, our powerful inferential interpretive abilities enable us to create
and understand concepts ‘on the fly’. Second, the utterance comprehension process, which often
involves such ad hoc concept construction, is regulated not by an expectation of literalness but
by an expectation of optimal relevance.

The mental representation of idioms determines considerably how those idioms are processed
in a particular utterance. Also, the information that is represented on-line often depends on
the information available in the context where the idiom is processed. Therefore, an adequate
account of idioms needs to provide some answers to two basic and highly related questions:
How are idioms represented in the mind? And, how are idioms processed?

For many years, the standard way of looking at idioms has been to consider them words
(lexical items) which are listed and retrieved as chunks from the lexicon. According to this view,
there is no need to worry about idioms, no need for a complex theory of how to communicate
with them. The motivations for claiming this are based on the belief that the meaning of an idiom
is in no way recovered from the meanings of its individual constituents and that idioms behave
as syntactic as well as semantic units. That is, there is nothing in the meanings of ‘the’, ‘kick’
and ‘bucket’ that tells us that kick the bucket means DIE.

Furthermore, there is no way, once we are familiar with the idiom, to break up its meaning
into the individual constituents of the string. Finally, since idioms are inserted in the syntactic
structure, the prediction is that very little modification is going to be permitted. This makes it
impossible for having idiomatic reading. *The bucket was kicked by Peter.

Since the main argument of the standard model presented here is that idioms are represented
as non-compositional strings in the lexicon, it is often known as the ‘non-compositional model’
of idiom comprehension. Several psycholinguistic accounts have been proposed following this
line of thought.

The literal first hypothesis Bobrow & Bell propose the idiom list hypothesis (or literal first
hypothesis) in which they argue that idioms are mentally represented and processed as lexical
items. They are not only listed as long words but independently stored in an idiom lexicon
different from our normal mental lexicon. According to this view, literal reading is not optional
and comes prior to retrieving the idiomatic meaning. This position predicts a complex three-
step comprehension model. The hearer must first process the literal meaning, then reject the
interpretation and finally check the idiom lexicon and provide a correct interpretation.

This psycholinguistic account reminds us of standard pragmatic Gricean views on figurative
language understanding. The speaker uttering a figurative expression can be taken to be flouting
the maxim of truthfulness or literalness. Although he would be taken to be co-operative at a
deeper level, this pragmatic model also favors the literal first hypothesis. Current literature on
psycholinguistics and pragmatics, however, provides good evidence to challenge the priority of
literal interpretation.

The simultaneous processing hypothesis Swinney & Cutler also argue against the priority
of literal interpretation and propose the lexical representation hypothesis (or simultaneous
processing hypothesis) which defends parallel processing instead. The motivation for departing
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from the idiom list hypothesis comes from experimental findings that show subjects do not take
longer to understand idioms (e.g. kick the bucket) than literal strings (e.g. ‘strike the pail’).

Coherent with these findings, Swinney & Cutler propose a model of parallel processing.
Idioms are also viewed as mentally represented and processed as lexical items but are considered
to be stored in the normal (and not in a special) lexicon. Thus, when a hearer/reader encounters
the first constituent word of an idiom string, both figurative and literal processing run in parallel.
However, the figurative interpretation is often soon favored.

The figurative first hypothesis Gibbs presents the direct access hypothesis (or figurative first
hypothesis) which departs even more radically from Bobrow & Bell’s account. This hypothesis
proposes that idioms are to be considered lexical items whose idiomatic meaning is retrieved
directly from the mental lexicon as soon as the string starts to be heard. Gibbs points out an
interesting possibility that challenges Swinney & Cutler’s account. He suggests that the finding
that idioms (e.g. kick the bucket) are processed faster than literal strings (e.g. ‘strike the pail’)
does not necessarily imply that literal processing must take place at all. According to his account,
the literal reading is not only not prior to the idiomatic one but it can also be completely
bypassed. Gibbs moves to a different account in later work in which he still defends the priority
of figurative processing. His new line of thought, which is highly influential, is based on the idea
that the linguistic form of the idiom is often not completely unmotivated.

Whenever current accounts of idioms mention non-compositional views it is to criticise them
for being unable to account for idiom flexibility. That is, for the existence of idiom variants. As
has been shown, storing idioms as lexical items is problematic since on that basis no modification,
or very little, is expected. Another problem is that some of these views seem to imply that
idiomatic meaning can be literally paraphrased. That is, kick the bucket is seen as meaning the
same as the verb ‘die’ and spill the beans as meaning the same as the expression ‘reveal a secret’.

The account I will develop departs from this position for several reasons, the main ones being
that idioms cannot be paraphrased without loss and that the concept encoded by the use of an idiom
goes beyond logical links with related concepts (e.g. DIE, REVEAL). For instance, the concept
encoded by the idiomatic expression kick the bucket contains information about the manner of
death, the attitude involved and something imagistic, among other things. Thus, kick the bucket
does not mean just DIE as one would not say of a criminal who died by execution or a patient that
passed away after a long illness that they kicked the bucket.

All in all, there is a great advantage in the approaches presented so far which is commonly
unnoticed. A consequence of viewing idioms as lexical items is that they can be seen as holistic
conceptual entities. Hence, it seems that an adequate approach to idioms needs to account for
their flexibility, but also for the complexity and holism of their conceptual representations.
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AnHotanus: Oiibex XX acp HaBOMHIIYHOCIUTUra Y3UHUHT Oaluuii Ba UIIMUH acapiapu Ou-
JlaH TaMaJjl TOIIMHU KYWraH WKoIKopiapaaHaup. Maskyp makonana €3yBUMHUHT TapUXUNH-OMO-
rpaduk poMaH aHpura acoc coinrad «Hasouit» pomanuna HaBouii o0pa3u TakoMHIIM XaKuaa
cy3 O6opanu.

Kamut cy3nap: tapuxuii poman, Oaauuii o6pa3, HaBouii o0pasu, Tapuxuii Xakukar, 6a uuii
TYKAMa

OlibexHuHT cepkuppa wxoauna «HaBowui» Tapuxmii aBroOMorpadMk poMaHU aJoxXuia
axamusTra sra. Acap €3yBuura karta HIOH-IIyXpaT kentupau. Kymmaman, amu6 1946 iwnna
«HaBowuii» pomanu yuyH JlaBiaatr mykodotu O6unan Takaupruanau. [1.710 6]

Acapna tapuxuil Oaaumii oOpa3 Macanacu acocuid axaMusiT KacO staau, Oy Xakla TaHUKIN
amabuérmyHoc onuM XanuM KapumoB Tapuxuil maxc xakuaa GUKp OpUTap eKaH, Kyhunarua
Mynoxazanapau Omnaupu6 yramu: «bamumii acap KaxpamMoHU 3THO TaHJIAHTaH TapUXUU IIAXC
KaH4YaIuK OyloK OYJIMacuH, KaHYaJIUK cepKuppa QaoiusT KypcaTMacuH €KM KaHYaJIUK KOMYCHUI
OwMM 3racu OYiIMacuH, €1FU3 Y3U MablyM OUp TapUXWW JaBpHU TYJaJIWTA4Ya akC dTTHPA OJ-
maiiau. LIlyHuHT yayH XaMm €3yBUM HyHAIMIIN Ba MaKCaaura Xu3Mar KWIyBUYM Katop oOpasiapHu
acapra onu0 kupaam».[2, 976.] XycycaH, Tapuxuil acap Tapuxuil XaKMKaT Ba Oajuuil TYKUMa
acocura Kypuwin0O; Tapuxuil JaBp, TapUXUH KaxpaMOH, TAPUXUH MAKOH TpaHCHOPMALUSCHHU
acapHU HIAKIUIAHTUPYBYM LIAKJI Ba Ma3MyH OWpPJIHTUra KYy4yupuO YTKa3HII OPKAIU SPaTHIIAIIH.
Amu6 Oibex pomanunaru  Hasowit oOpasunu 3 mosnoTHOMA TacBupiaiau, Oynap: Hasowii-
ycto3, HaBouii-mxoakop, HaBouii-xank xu3marura 6en 60fiaraH HHCOH. Xap Oup MOJIOTHO acap
naBoMuaa ¥3 ucbotuHu Tonubd GopaBepanu. Ba acap Bokeanap pUBOXKHIA aKC STaIH.

Poman Bokeacu 18 €num iurut — Anumep Haouitnuar Camapkaniagad XupoTra KalTHILN
6unan Oonutanaau Ba HaBouii XaéTUHUHT SHT caMapajy Ba 3HT cepMa3MyH JaBpJIapHHU Kampal
onanu. Acap Bokeac HaBOMIHHUHT YIUMUHY aKkC eTTUpUII OuiaH Tyraian. Jlemak, acapaa Haso-
Uil Tap’KUMau XOJIMHUHT acOCUN OOCKUUIIapH XaéT XaKUKaTUra MOC X0J1J1a EpKUH TaCBUPJIAHTaH.
Acapna HaBouitHuHT ommkaHoO ¢aswiamiapu, axonno xucnariapu, Bartan, xank Ba agabuét
onauaaru OylOK Xu3Mariaapu OMpUH-KETUH odmia Oopamu. HaBouit oOpa3u pomaHa 371 Ba XajK
y4yH KalFypyBYH, FOPTHUHT 0axT-caofaTy XaKuaa >KOH KyHIUPYBUH, a/10J1aT Ba XaKKOHUST YUyH
acTOMIMII MHTHIIYBYM YIYF cUiiMo cudaruna Hamo€H Oynanu. HaBouii ¥3 ajcrinapura Hacuxar
KUanO mryHaai geiam: “...xap Heuyk ¢ayiokaTHu nag eTMOKKa Faiipar KMJIMOK Kepak... MyOopak
BaraHHMHT, €1-yTyCHUHT CaJIOMATINIU Y4yH (QUAOKOPIUK KypcarmMok Bazupamuzaup. Cuznan
THJIATUM IITyKH, OMp-OupruMu3ra, 1aBiarra, oprra Bado, cagokar, Myxad0ar Onnan OOFIaHaNINK.
Bado Ba myxab0ar — ynyr Kyaparaup”’,— neinun.[1.420 6] Oibex pomanaa Oyrok moup oOpasu-
HU sIpaTHIIa Wwxoakop cudaruaa HaBomiWHUHT Typkuil T Ba amabuérra Oynran MmyHocabaTtu
TacBUpHAH XaM YpuHiH ¢oiinananrad. PoManaa XakkoHUM TacBUpiIaHranuaex, HaBowuii ¥3 ona
TWINCH — TYPKUHHU Jui-nuijad ceBaau. Oibex pomanaa Anumiep HaBouit Oomika THUIapHH
Xeu OMp KaMCHUTMAaraHjiuTMHU TYFpU Tabkumanaian. Pomanna HaBowit mowp bunowiira sbTH-
po3 Omnaupu6: “bu3 ¢opc TWIMHUHT KyapaT Ba axaMHUATHHH, y TWJJArd acapiapHUHT XyCH
Ba cajlo0aTMHU X€4 BAKT MHKOpP eTMaaukK. Typkuiryinukaan Oomwiad ¢ope Tuimga XaMm Kajiam
CYypMOKJaMu3. AMMO THWJIMMU3HHMHT ad3anmuru Ou3 yuyH yinyF Xakukaraup. bus rymaxivknan
Oy XaKMKAaTHUHT WIIKAHU KYHTIMMH3TA KO KWITaHMH3, YIraHUMH34a Oy WIIKHUA cakjaanmusz!”,
— neitnn.[1.47-48 6] Oitbex pomanna Komuii Ounan HaBouiiHu Oup-Oupura ycto3 Ba IIOTHP
9KaHUHU MaQTyH OYynubd TacBupiaigun. YMp ypracumaru ojiuid MHCOHMM MyHOcabaTiap xam
caMuMuAT O6usaH udonananrad. Hasouit Mapsra xyHamn onaunad xapnammm Huatuaa Komuid
xy3ypura tampud Oyropaau. “HaBowmii” pomanuna Xycaitn boiikapo, Xaangya 6erum, Mymun
Mup3so, Japsemanu, bunonii, MaxunuauH CUHrapyu Tapuxui maxciaap oopasu 0ol KaxpamMoH
HaBowii xapakTepuHu ouuiga MyxXuM YpuH Tytaauiap. UyHku aaubd Oy oOpasziap BOCHTACH-
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na yma gaBp Xa€THMHHM XaKKOHUWH kypcarradH. by oOpasmap Oom kaxpamoH cudaruia TaHIaH-
raH TapuUXHH m1axc arpoduaa XapakamiaHUO, acCapHUHT MapKa3ui KaxpaMOHU OYIIraH TapuXHi
[IAXC XapaKTEp KUppAJTAPUHU TYJIAKOHJIM TaCABBYP KWJIMIIUMU3Ia, yIa JaBp WKTUMOUN-CUECHIT
Xa€TUHHU, XaJKHUHT MabHaBUM KuédacuHu ound Oepuilra KyMakiamiaiu.

Kentupwiran Oamuuii acapnarm HaBowii tapuxuii o0pa3ud XaM TapuXWUH XaKHKaT acoCHjia
€putmiran Oyica-na, acapaard udojaa ycyinu €3yBUMHUHT acl WKOAUN MaxopaTH alpUvauruHA
kypcaru6 Oepaau. lllynunr yuyH xam Oy acapmaru HaBouii oOpa3vHM TaxXJIHJI KWIHII OpKald
xaMm Oamuuil TYKMMa, XaM TapuXWil [Iaxc TYUIYHYaCHHH SIKUHIAH aHIJIalll UMKOHMSITH Tanjo
Oynanu Ba ymoly Makoia opkaiu OyHH KHCMaH Oyica-na udoaa eTAauK.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada shuni aytish mumkinki, adabiyotning inson hayotidagi asosiy
o‘rni ta’lim, tajriba va fikr almashishdir. Ammo ko‘pchilik hikoyalar muallifi yoki dunyoga
mashhur yozuvchilar bo‘lmasa ham, uning yordami bilan o‘z-o‘zini anglash imkoniyati haqida
unutmang. Shuningdek, adabiyotni to‘g‘ri tanlash bilan. O‘qishdan ma’naviy zavq olib keladi.
Shunday qilib, muallif mutlaqo notanish o‘quvchilarga ta’sir giladi.

Kalit so‘zlar: Adabiyot, demokratik erkinlik, badiiy asar, Gorkiy, Nobel, A. Soljenitsin,
kitob , muallif, jamiyat, madaniy jarayon, inson , ijtimoiy hayot.

Jamiyatda adabiyot har doim katta o‘rinni egallagan va o‘ziga xos vazifalar va muayyan
vazifalarni bajargan. Adabiyot jamiyat uchun ham, eng yaxshi do‘st ham, eng shafqatsiz tanqidchi
ham bo‘lishi mumkin. Ammo, albatta, adabiyot har doim ijtimoiy hayotning aksi bo‘lib kelgan va
madaniy jarayonning omillaridan biri bo‘lgan.

Insoniyat uning rivojlanishining turli bosqichlarida adabiyotning jamiyatdagi o‘rni haqida fikr
yuritdi. Hayotdagi o‘zgarishlar bilan odamlar ham o‘zgaradi. O‘zini ifoda etish jarayoni hamma
narsani ushlaydi, hamma narsa sotiladigan va sotib olinadigan odamni o‘z davrining quliga aylan-
tiradi. Haqiqiy jamiyat kambag‘al va boylarga, muvaffaqiyatli va muvaffaqiyatsizlarga bo‘linadi.
Ko‘pincha demokratik erkinliklarning ba’zi yutuqlari, biz esa axlogning pasayishini unutamiz. Va
bu har ganday jamiyatning asosiy poydevori, yangi g‘oyalar va ma’naviy boylik keltiradigan ad-
abiyotdir: badiiy asarlarda mamlakat tajribasi to‘liq namoyon bo‘ladi. Adabiyot uning o‘quvchisi-
ga jiddiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Mutaxassislar allagachon badiiy adabiyot ommaviy ongga
ta’sir qilishi, odamlarning rivojlanishi uchun ko‘rsatmalar yaratishi mumkinligini ilmiy isbotladi-
lar. Va agar adabiyot hagigatan ham go‘zallikka o‘rgatsa, insoniyatning eng yaxshi ongidagi fikrlar
va fikrlarning mohiyatini aks ettiruvchi yaxshilik va yomonlikni tan olishga o‘rgatsa, bugungi
kunda bu dunyoni yaxshilaydigan, mehribon giladigan eng samarali vositalardan biri bo‘lib tuyu-
ladi. Gorkiy ham shunday yozgan: Adabiyotning maqsadi - odamning o°zini anglashiga yordam
berish, o‘ziga bo‘lgan ishonchni oshirish va unda haqiqgatga intilishni rivojlantirish, odamlarda
qo‘polliklarga qarshi kurashish, ularda yaxshi narsalarni topa olish, qalblarida sharmandalik, jahl,
jasorat uyg‘otish, odamlar olijanob kuchga aylanib, 0‘z hayotlarini mugaddas go‘zallik ruhi bilan
boyitishi uchun hamma narsani qilish.

Zamonaviy dunyoda adabiyotning ahamiyati to‘g‘risida mulohaza yuritib, A.L.ning Nobel
ma’ruzasiga murojaat qilamiz. Soljenitsin, mukofot topshirilgandan bir necha yil o‘tgach,
marosimda so‘zladi. U o‘z nutqida adabiyotning muhim funktsiyalarini chaqirdi: 1. Adabiyot
vahshiylik va ezgu ishlar uchun, toqat qilmaydigan va bag‘rikenglik uchun yagona ma’lumotnoma
doirasini yaratadi; 2. Biror kishiga boshga birovning hayotiy tajribasini o‘ziga xos tarzda
singdirishga imkon beradi; 3. Uni avloddan-avlodga o‘tkazing, ya’ni millatning tirik xotirasi
bo‘lsin. A. Soljenitsin aytgan va yozgan narsalarning ko‘pi endi bashorat sifatida qabul qilinadi.
Uning yozuvchining hozirgi dunyoda 30 yildan ortiq ilgari aytgan so‘zlarining ma’nosi haqidagi
gaplari dolzarbligini yo‘qotmadi.

Adabiyot aynigsa yosh avlodga katta ta’sir ko‘rsatadi. Binobarin, adabiy ta’lim - bu shaxsning
o‘sishi, u qanday xususiyatlarga ega bo‘lishiga ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan tashqi omillardan
biridir. Adabiyot - bu nima desa ham, biz va dunyodagi mavjudligimizdir. Albatta, bu odamlar
hayotida katta rol o‘ynaydi. Butun insoniyat miqyosidan kelib chiggan holda, adabiyot asari
rivojlanish va evolyutsiyada juda muhim va ajralmas yordamchidir.Ko‘pchilikning badiiy
adabiyot bilan tanishishi chuqur bolalikdan boshlangan. Har kim biladiki, ota-onalar yotishdan
oldin bolalariga ertaklarni o‘qib berishadi. Shunday qilib, ijobiy va yaxshi xususiyatlar bolada
uyg‘onadi, nima yaxshi va nima yomonligini tushunadi.Keyinchalik inson duch keladigan
adabiyotlar yanada jiddiy va foydali bo‘ladi. Bunday dabiyotlarning roli o‘quvchini o‘qitishdir.
Biz saboglarni muallifning bilimlari, turli narsalarga bo‘lgan qarashlari, qadriyatlari orqali olamiz.
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Inson san’at asarlari yordamida u hali bo‘lmagan hayotiy tajribani qabul qilishi mumkin. Biroq,
har doim boshqalarning ishlaridan aksioma sifatida saboq olishning hojati yo‘q. Ko‘pincha
adabiyot bizdan fikrlash, tahlil qilish va kelishmovchiliklarni keltirib chiqarishni talab qiladi.
Bu o‘quvchilar va kitoblar o‘quvchilarga ta’sir qilishning yana bir usuli. Ular tanqidiy fikrlashni,
kelishmovchilikni va o‘z echimini topishga undash qobiliyatini rivojlantiradi.Rivojlanishdan
tashqgari, adabiyot bir qator kuchli hissiyotlarni keltirib chigarishi mumkin. Yaxshi hikoya bir necha
soat davomida o‘quvchining e’tiborini tortishi mumkin, kitobga o‘tirgandan zavq oladi. Kitobimiz
qahramonlariga hamdardlik bildirmagan, ularning g‘alabasi tarafdori bo‘lgan, ularning irodasi va
yuqori axloqiy tamoyillariga qoyil qolgan, adolatsizlikdan g‘azablangan va hokazo. Kundalik
hayotda xiralashgan bu tuyg‘ularning barchasi, adabiyot odamlarga o‘zlarining ulug‘vorligini
beradi.Adabiyot shuningdek, odamning ijodga bo‘lgan ishtiyoqini anglashga yordam beradi. Biz
katta hayotiy tajribamizni yoki biron bir masala bo‘yicha o‘z fikrimizni hikoya yoki kitob orqali
bildirishimiz mumkin. O‘zingizning asaringizni yaratish juda qiyin ish, ammo oxirida odamlar
bu jarayondan katta zavq olishadi. Yuzlab odamlar hikoyalarini o‘qiydilar. Shunday qilib, muallif
mutlaqo notanish o‘quvchilarga ta’sir qiladi.

Foydanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Aizerman, L.S. Tushunish vaqti. Sovet davridagi rus adabiyoti muammolari. M .: MAKTAB-
PRESS, 1997 yil.

2. M. Gorkiy. Kitobda to‘plangan asarlar. Hikoyani o‘qish. 1923 yil.

3. Soljenitsin, A.S. Nobel ma’ruzasi. [Matn] / A. Soljenitsinning Nobel ma’ruzasi. 1972. 7-bet
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ABDULLA AVLONIY-O‘ZBEK PEDAGOGIKASINING YORQIN NAMOYONDASI

Mahmudova O'lmasxon Nabijonovna
Namangan viloyati Norin tumani 11-sonli
umumiy o 'rta ta'lim maktabi ona tili va
adabiyot fani o qituvchisi.

Telefon : 99 633 52 79

Annotatsiya. Maqolada Abdulla Avloniyning ijodiy va pedagogik faoliyati haqida fikr yuritilgan.
“Turkiy Guliston yoxud axloq” asarining bugungi kun o‘zbek pedagogikasida tutgan o‘rni, uning
axloqiy-ta’limiy qarashlari, millat ravnaqi, vatan tuyg‘usi aks ettirilgan ijod namunalari tahlil
etildi. Ushbu asarning eng zarur paytda yaratilganligi,unda buyuk mutafakkirlarimizning ijod
namunalari ta’sirida ibratli xulosalar keltirilganligi yoritilgan.

Kalit so'zlar: tarbiya, pedagogika, yaxshi xulq, yomon xulq.

“Alhosil tarbiya bizlar uchun yo hayot,yo mamot, yo najot,yo halo
kat,yo saodat, yo falokat masalasidur “.
(A. Avloniy)

Mashhur o‘zbek ma’rifatparvari,shoiri,va jamoat arbobi Abdulla Avloniy o‘zbek

pedagogikasi tarixida o‘ziga xos o‘ringa ega.Jadidchilik harakatining faol tashkilotchilaridan
biri bo‘lgan Avloniy 1904-yilda Toshkentning Mirobod mahallasida jadid maktabi (“usuli
savtiya”)ni, 1909- yilda kambag‘al ,yetim-yesirlarga yordam beruvchi “Jamiyati xayriya”
uyushmasini tashkil etadi.1905-1917-yillarda matbuotda qizg‘in faoliyat olib bordi. Avloniy o°zi
nashr etgan “Shuhrat” nomli gazetasi uning faoliyatini shunday baholagan:”Bir yoqdan milliy
islohot uchun matkura hozirlog‘on, ikkinchi yoqdan el orasiga o‘zgarish tuxmini sochg‘on”.

Abdulla Avloniy Turkistonda birinchilardan bo‘lib maktabga geografiya, kimyo,handasa,
fizika fanlari kiritilishiga ta’sir ko‘rsatdi, ta’limni turmush bilan bog‘lashga intildi, bir dars bilan
boshqasi o‘rtasida muayyan tanaffusni

bir sinfdan ikkinchisiga o‘tishdagi imtihonni joriy etdi, ta’lim tizimining dunyoviy yo‘nalishini
kuchaytirishga alohida e’tibor berdi. Uning “Birinchi muallim”(“Muallimi avval”), “Ikkinchi
muallim”(“Muallimi soniy”) nomli darsliklari, “Turkiy Guliston yoxud axloq”,”Gulistoni
maktab”,”Adabiyot yoxud milliy she’rlar” kabi qo‘llanmalari maktablarda o‘qitlgan.XX asrning
30-yillarida 7-sinf o°qish xrestomatiyasini tuzib nashr ettirgan.

Shoir ,,Sadoyi Turkiston” va ,,Ishtirokiyun” gazetalarida ishlaydi. Avg‘onistonda elchi bo‘lib
faoliyat yuritadi. Turli o‘quv yurtlarida,xususan umrining oxirgi yillarigacha O‘rta Osiyo Davlat
universitetida dars beradi. Abdulla Avloniyning Hijron, Nobil, Indamas, Shuhrat, Surayyo,
Shapalog, Chol, Ab, Chegiboy degan taxalluslari bo‘lgan.

Abdulla Avloniyning ,, Turkiy guliston yoxud axloq™ asari o‘zbek pedagogikasi va adabiyoti
tarixida o‘ziga xos o‘ringa ega bo‘lgan asar hisoblanadi. 1913-yilda yozilgan bu axloqiy-
ta’limiy asar ,,Axloq”, ,,Tarbiya”, ,,Yaxshi xulglar”, ,,Yomon xulqlar’’ deb nomlangan qismlarga
bo‘linadi. Asar boshida muallif ,,Man xastayamu millatim o‘lmish nega bemor?” degan ritorik
so‘roq qo‘ygan va asar davomida shu savolga javob berishga harakat qilgan. Asarning ,,Yaxshi
xulglar” qismida 31 fazilatga ta’rif beradi. Diyonat, sa’y va g‘ayrat, riyozat, shijoat, qanoat,
sabr, nafs, vijdon, iffat, oliy himmatlik kabi axloqiy tushunchalar, zulm, nifoq, ta’ma, xasad,
loqaydlik, g‘iybat, xaqorat, uyatsizlik, chaqim-chilik kabi yomon xulqlar millat va vatan ravn-
aqiga e’tiborsizlik bilan bog‘langan holda muhim ijtimoiy muammo sifatida talqin etilgan.

Asarda o‘rni bilan hadislarga murojaat etgan, ,,Qur’oni karim”dagi ulug* falsafiy kalomlardan
unumli foydalangan. Aynigsa, Iskandar, Suqrot, Arastu, Aflotun, Ibn Sino, Mavlono Rumiy,
Shayh Sa’diy kabi tarixiy shaxslar bilan bog‘liq rivoyatlar, naqillar, hikoyatlar asarni yanada
ta’sirli bo‘lishiga hissa qo‘shgan. Asardagi quyidagi fikrlar o‘quvchini har tomonlama yetuk qilib
tarbiyalashga asos bo‘la oladi:

,Din va e’tiqodi salomat bo‘lmagan kishilar haqni botildan, foydani zarardan, oqni qoradan,
yaxshini yomondan ayira olmas™.

,»Sabr shunday bir kuchli narsadirki, shahvatni iffatga, g‘azabni shijoatga, shiddatni hilmga,
kattalikni tavozu’ga, yomonlikni yaxshilikg‘a aylandurmakg‘a quvvati yetar™.
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,,Qanoat bir xazinadirki, naqdinasi kundan-kun ortar”

,,Kishi yurtida sulton bo‘lguncha,o‘z yurtingda cho‘pon bo‘l”” Shu o‘rinda vatan haqidagi ,,Har
kim tug‘ilgan, o‘sgan yerini jonidan ortiq suyar. Hatto bu vatan hissi-tuyg‘usi hayvonlarda ham bor.
Agar bir hayvon o‘z vatanidan-uyuridan ayrilsa,o‘z yeridagi kabi rohat-rohat yashamas, maishati
talx bo‘lib har vaqt dilining bir go‘shasida o‘z vatanining muhabbati turar. Biz turkistonliklar
0‘z vatanimizni jonimizdan ortiq suydigimiz kabi, arablar Arabistonlarini,qumlik,issiq
cho‘llarini,eskimular shimol taraflarini,eng sovuq qor va muzlik yerlarini boshqa yerlardan
ziyoda suyarlar. Agar suymasalar edi havosi yaxshi tiriklik oson yerlarga oz vatanlarini tashlab
hijrat qilurlar edi” degan fikrlari o‘quvchini vatanni yanada sevishga undaydi.

Abdulla Avloniy asarda ,,Har bir millatning dunyoda borligini ko‘rsatadurg‘on oynai hayoti til
va adabiyotidur. Milliy tilni yo‘qotmak mullatning ruhini yo‘qotmakdur™, -deb ham qayg‘uradi.
Jaholatni aritadigan,jamiyatni yuksaltiradigan,millat o°zligini tanitadigan maskan maktab
ekanligini qayta-qayta ta’kidlaydi:

Maktabdur oftobi jahon saodating,

Maktabdur osmoni zamon sabovating. ..
Maktab u joyi dilkash shirin maqomdur,
Maktab behisht-u jannat,hur tabiating...

“Turkiy Guliston yoxud axloq” asari jadid maktablari iltimosiga ko‘ra yaratilgan bo‘lib,shakl,
mazmun va qurilishiga ko'ra fors adabiyoti buyuk namoyondasi Shayx Sa'idiyning ,,Guliston”va
,,B0 ston”’asarlariga monanddir.Asarning yozilishi sababini mualliftning 0'zi shunday izohlaydi :

... Turkiston maktablarida o'z shevamizda yozilmish mukammal axloq kitobining yo'qlig'l
afrodi millatning shunday bir asarga tashna va muhtoj ekanlig'i o‘zum muallimlar jumlasidan
o‘ldig‘imdan manga ham ochiq ma’lum o°ldi. Shuning uchun ko‘p vaqtlar tajriba so‘ngidan adibi
muhtaram Shayx Sa’diy usulida yozmoqni garchi og‘ir bo‘lsa ham o‘zumga muqaddas bir vazifa
ado qilaroq bu kamchlikni oradan ko‘tarmakni munosib ko‘rdim”.

Avloniyning fikricha, har bir kishi bilim olmog‘i, ma’rifatni qalbiga jo qilmog‘i, go‘zal axloq,
ma’naviy fazilatlar bilan bezanmog‘i lozimki, bular oxir oqibat milliy o‘zlikni tanishga,komil
inson sifatlariga erishuvga olib keladi va shunday shaxslar kamol topgan jamiyatda vatan ravnaq
topadi,xalq saodatga erishadi.

,Amerikaliklar bir dona bug‘doy ekub, yigirma qadoq bug‘doy olurlar. Ovrupolilar o‘zimizdan
olgan besh tiyinlik paxtamizni kelturub, o‘zimizga yigirma besh tiyinga soturlar! Ammo biz
osiyolilar xususan, Turkistonlilar dumba sotub, chandir chaynaymiz. Qaymoq berib sut oshiymiz,
non o‘rniga kesak tishlaymiz!”degan fikrlar ulug® adibning asr boshidayoq vatan ravnaqi uchun
nechog‘lik chuqur va teran mushohada yuritganini ko‘rsatib turibdi.

Avloniy ijodida ilm-ma’rifat, vatan ravnaqi mavzulari yetakchilik qiluvchi she’rlar ham
talaygina. ,,Tog‘lardan bir manzara” she’rida ham yuqoridagi fikrlar oz isbotini topgan:

Har bir millatning taraqqiysi ilm ila,

Nodon xalgning ko‘z yoshi marjon emish...
Kecha-kunduz bizlar dardu mehnatda,

[lm ila yevrupolik xandon emish.
Nonimizni teva qilib berurlar,

Bizlar xo‘p befarosat,nodon emish.

Abdulla Avloniy ijodiy merosi o‘zbek milliy she’riyati, maorifi, adabiyotshunosligi rivoji
uchun asrlar davomida eng zarur manba bo‘lib qoladi .Zero, uning asarlari buyuk allomalar
g‘oyalari bilan boyitilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. B.Qosimov,Q .Yo‘ldashev,V.Qodirov.Adabiyot(umumta’lim maktablarining 7-sinfi uchun
darslik).-T. SHarq,2009.

2. T.Boboyev.Adabiyotshunoslikka kirish kursi bo‘yicha metodik qo‘llanma.-T. O‘qituvchi.1979.

3. S. Ahmedov,B.Qosimov,R.Qo‘chqorov. Adabiyot (umumiy o‘rta ta’lim maktablarining
5-sinfi uchun darslik.-T:Sharq,2011.
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